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Divine Liturgy Variables on Sunday, June 02, 2024 

Tone 4 / Eothinon 7 

Fifth Sunday of Pascha: Sunday of the Samaritan Woman 

& After-feast of Mid-Pentecost 

Nikephoros the Confessor, archbishop of Constantinople; New-martyrs Demetrios of 

Philadelphia, John of Trebizond, and Constantine of Athos 

VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 

English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

• The Priest begins Divine Liturgy with “Blessed is the Kingdom” and the choir responds “Amen.” Bearing the 

Paschal Candle, the Priest then leads the singing of the Paschal Apolytikion and censes the west side of the altar. 

Priest: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs bestowing life! 

وَوَطِئَ    الكاهن: الأمْواتِ،  بَيْنِ  مِنْ  قامَ  المَسيحُ 
 .المَوْتَ بالمَوْت، وَوَهَبَ الحَياةَ للَّذينَ في القُبور

• The Choir then sings this twice, and the Liturgy continues with the Great Litany. 

THE FIRST ANTIPHON  الأنتيفونا الأولى 

Shout with joy to God, all the earth; sing to His 

Name, give glory to His praises. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

Say to God: How awesome are Thy works; let all 

the earth worship Thee, and sing to Thee. Let it 

sing a song to Thy Name, O Most High. 

(Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

هَلِ لوا لِله يا جميعَ الأرضِ، رَتِ لوا لاسْمِهِ أعَْطوا مَجْداً  
 لِتَسْبِحَتِهِ. 

 بِشَفاعاتِ والِدَةِ الإلهِ، يا مُخَلِ صُ خَلِ صْنا.اللازِمة: 
الأرْضِ   في  مَنْ  كلُّ  أعْمالَكَ،  أرْهَبَ  ما  لِله  قولوا 

 .  )اللازِمة(يَسْجُدونَ لكَ ويُرَتِ لونَ لاسْمِكَ أيُّها العَلي 

 )اللازِمة(المَجْدُ ... الآنَ وكُلَّ أوانٍ ... 

THE SECOND ANTIPHON  الأنتيفونا الثانية 

May God have mercy upon us, and bless us, and 

may He cause His face to shine upon us, and 

have mercy upon us. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen 

from the dead; who sing to Thee. Alleluia. 

That Thy way may be known upon earth, Thy 

salvation among all nations; let the peoples give 

thanks to Thee, O God, let all the peoples give 

thanks to Thee. (Refrain) 

May God bless us, and may all the ends of the 

earth fear Him. (Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 

هِ عِلَيْناا   ئْ بِوَجْهاِ لِيَتَرَأفِ اُلله عَلَيْناا ويباُارِكْناا، ولْيُْااااااااااااااِ
 ويَرْحَمْنا.

ناا ياا ابْنَ اِلله، ياا مَنْ قاامَ مِنْ بَيْنِ   اللازِمةة: خَلِ صااااااااااااااْ
 .الأمْوات، لِنُرَتِ لَ لَكَ. هَلِلوييا

   ِ الُأماَ ماياعِ  جاَ وفاي  كَ  رياقاااااااُ طاَ الأرضِ  فاي  رَفْ  لاِتاُعاْ
َُ يا اُلله تَعْتَرِفُ لَكَ.   عو كَ. تَعْتَرِفُ لَكَ الشاااااُّ خَلاصاااااُ

 )اللازِمة(
لِيُبارِكْنا اُلله إلهُنا، ولْتَرْهَبْهُ جَميعُ أقاصااااااااي الأرض.  

 )اللازِمة(
لَّ أوانٍن   دُن الآنَ وكااااُ َ  اِلله،  المَجااااْ الإبْنَ يااااا كَلِمااااَ

  الوَحيدن

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard.arabic.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Trop-Pascha.Standard.English.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard-quick2.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Christ%20is%20Risen%2002-1.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/christ_is_risen-arabic-choral2.pdf
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THE THIRD ANTIPHON  الأنتيفونا الثالثة 

Let God arise, and let His enemies be scattered, 

and let them that hate Him flee from before His 

face. 

Refrain: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs, bestowing life! 

As smoke vanisheth, so let them vanish; as wax 

melteth before the fire. (Refrain) 

So let sinners perish at the presence of God, and 

let the righteous be glad. (Refrain) 

This is the day which the Lord hath made; let us 

rejoice and be glad therein. (Refrain) 

دْ جميعُ أعدائ َْ مُبْغِْااااااوُْ مِنْ   هِ،لِيَقُِ  اُلله ويَتَبَدَّ ويَهْرُ
 أمامِ وَجْهِهِ.

المَساااااااااااااايحُ قااامَ مِنْ بَيْنِ الأمْواتِ، وَوَطِئَ  :  اللازمةةة 
 المَوْتَ بالمَوْت، وَوَهَبَ الحياةَ للذينَ في القُبور.

مْعُ مِنْ كما يُبادُ   َُ الشااااااااااااااَّ الدُخانُ يُبادون، وكما يَذو
  )اللازِمة( .أمامِ وَجْهِ النار

يقونَ   كَذلِكَ تَهْلَكُ الخَطَأةُ مِنْ أمامِ وَجْهِ اِلله، والصاااااادِ 
.  يَفْرَحونَ ويَتَهَلَّلونَ أماامَ اِلله، ويَتَنَعَّمونَ باالساااااااااااااارور 

 )اللازِمة(
نَعَهُ   ، لنَفْرَحْ ونَتَهَلَّلْ بِهِ.هذا هُوَ اليومُ الذي صااَ َُّ   الرَّ

   )اللازِمة(

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) 

OF PASCHA 
 صح ترنيمة الدخول( للفِ إيصوذيكون )

In the gathering places bless God the Lord, from 

the springs of Israel. Save us, O Son of God, 

Who art risen from the dead, who sing to Thee: 

Alleluia. 

رائيل،  ََّ مِنْ يَنابيعِ إِسااااااااْ في المَجامِعِ بارِكوا الله، الرَّ
ناَا ياا ابنَ الله، ياا مَنْ قاامَ مِنْ بينِ الأمواتِ،   خلِ صااااااااااااااْ

 لِنُرَتِ لَ لَكَ: هَلِلوييا.
RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FOUR  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الرابِع 

Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women disciples 

of the Lord cast from them their parental 

condemnation. And proudly broke the news to 

the Disciples, saying: Death hath been spoiled; 

Christ God is risen, granting the world Great 

Mercy. 

َِ  تَعَلَّمْنَ مِنَ المَلاكِ الكَرْزَ بالقيامَِ   إنَّ تِلْميذاتِ الرَّ
لَ   ، وخاطَبْنَ الرُّساااااااُ يَّ البَهِج، وطَرَحْنَ القَْاااااااادَ الجَدِ 
بِيَ المَوْتُ وقامَ المَساااااااااااااايحُ   مُفْتَخِراتٍ وقائِلاتٍ: سااااااااااااااُ

 الإلهُ، ومَنَحَ العالََ  الرَّحْمََ  العُظْمى.
APOLYTIKION OF MID-PENTECOST 

IN TONE EIGHT 
 من ثاباللحنِ ال انتِصَاف الخَمسِين أبوليتيكيون 

In the midst of this Feast, O Savior, give Thou 

my thirsty soul to drink of the waters of true 

worship; for Thou didst call out to all, saying: 

Whosoever is thirsty, let him come to Me and 

drink. Wherefore, O Christ our God, Fountain of 

life, glory to Thee. 

ى مِنْ مِياِْ  َِ نَفْسااي العَطْشااَ في انْتِصااافِ العيدِ، اسااْ
َ  نَحْوَ   ناَِ  أيُّهاا المُخلِ صُ، لأناَّكَ هَتَفاْ العِباادَةِ الحَسااااااااااااااَ
  . رَ الكُلِ  قائِلًا: مَنْ كانَ عَطْشاااناً، فَلْيَأْتِ إلَيَّ ويَشااْ

 فَيا يَنْبوعَ الحَياةِ، أيُّها المَسيحُ الإلهُ المَجْدُ لَك.
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 
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KONTAKION OF PASCHA 

IN TONE EIGHT 
 لفصح باللحن الثامنلالقنداق 

Though Thou didst descend into the grave, O 

Immortal One, yet didst Thou destroy the power 

of Hades, and didst arise as victor, O Christ God, 

calling to the myrrh-bearing women, Rejoice, 

and giving peace unto Thine Apostles, O Thou 

Who dost grant resurrection to the fallen. 

لاَْ  إلى قَبْرٍ ياا مَنْ لا يَموتُ، إلا أناَّكَ   ََ ولَئِنْ كُناَْ  نَ
دَرَسَْ  قُوَّةَ الجَحي ، وقُمَْ  غالِباً أيُّها المَسيحُ الإله،  
لِكَ   وَةِ حامِلاتِ الطيبِ قُلَْ  َافْرَحْنََ، ولِرُساااااااااُ ولِلْنِساااااااااْ

لام، يا مانِحَ الواقِعينَ القِيام.   وَهَبَْ  السَّ
THE EPISTLE 

(For the Sunday of the Samaritan Woman) 
امِريّة )لأحدِ ا الرسالة   ( لسَّ

How magnified are Thy works, O Lord. 

In wisdom hast Thou made them all. 

Bless the Lord, O my soul. 

The Reading from the Acts of the Holy 

Apostles. (11:19-30) 

In those days, when the apostles were scattered 

because of the tribulation that arose over 

Stephen, they traveled as far as Phoenicia and 

Cyprus and Antioch, speaking the word to no 

one, except to Jews only. But there were some of 

them, men of Cyprus and Cyrene, who upon 

coming to Antioch spoke to the Hellenists also, 

preaching the Lord Jesus. And the hand of the 

Lord was with them, and a great number that 

believed turned to the Lord. The report 

concerning them reached the ears of the church 

in Jerusalem, and they sent out Barnabas, to go 

as far out as Antioch. When he came and saw the 

grace of God, he was glad; and he exhorted them 

all, that with purpose of heart they should cleave 

to the Lord; for he was a good man, full of the 

Holy Spirit and of faith. And a great multitude 

was added unto the Lord. Then Barnabas went to 

Tarsus to look for Saul; and when he had found 

him, he brought him to Antioch. For a whole 

year, they were gathered together in the church, 

and they taught a great multitude of people, and 

the disciples were called Christians first in 

Antioch. Now in these days prophets came down 

from Jerusalem to Antioch. And one of them 

named Agabos stood up and signified by the 

Spirit that there would be a great famine over the 

، كُلَّ  َُّ  ها بِحِكْمٍَ  صَنعَْ َ ما أعْظَ َ أعْمالَكَ يا رَ
 . بارِكي يا نفَْسي الرََّ

سُلِ القِدّيسينَ الَأطْهار  .فصلٌ مِنْ أَعْمالِ الرُّ
(19:11-30 ) 

 َِ الْي أجلِ  مِنْ  سُلُ  الرُّ دَ  تَبَدَّ لمَّا  الأيامِ،  تلكَ  في 
الذي حَصَلَ بِسَبَبِ اسْتِفانوسَ، اجْتازوا إلى فينيقِيََ   
وقُبْرُصَ وأنْطاكِيََ ، وهُْ  لا يُكَلِ مُونَ أحداً بالكلِمَِ  إلا   

فَقَط  قُبرُصِيينَ   .اليَهودَ  كانوا  مِنْهُْ   قَوْماً  ولَكِنَّ 
وقَيروانيينَ. فَهؤلادِ لمَّا دخَلوا أنْطاكِيَ ، أَخَذوا يُكَلِ مُونَ  

يسوع   َِ بالرَّ رينَ  مُبَشِ  َِ     .اليونانِيينَ  الرَّ يَدُ  وكانَْ  
 ِ َ فَبَلَغَ خَبَرُ    .مَعَهُ ، فآمَنَ عَدَدٌ كَثيرٌ ورَجَعُوا إلى الرَّ

ذلكَ إلى آذانِ الكَنيسَِ  التي بِأورشَليَ ، فأرْسَلوا بَرْنابا  
فَلَمَّا أقْبَلَ ورأى نِعْمََ  اِلله،    .كَيْ يَجْتازَ إلى أنْطاكِيَ لِ 

يَمَِ    بِعَ   َِ الرَّ في  يَثْبُتُوا  بأنْ  كُلَّهُْ   وَوَعَظَهُ   فَرِحَ 
الروحِ    .القَلبِ  مِنَ  مُمْتَلِئاً  صالِحاً  رَجُلًا  كانَ  لأنَّهُ 

َِ  جَمعٌ كَثيرٌ  َْ َّ إلى الرَّ ثُ َّ    .القُدُسِ والإيمانِ. وانْ
  ُْ خَرَجَ بَرْنابا إلى طَرْسُوسَ في طَلَبِ شاولَ. ولمَّا وَجَدَ

دا معاً سَنًَ  كامِلًَ  في هَذِِْ    .أتى بِهِ إلى إنْطاكِيَ  وتَرَدَّ
التَلاميذُ  ودُعِيَ  كَثيراً،  جَمْعاً  وعَلَّما  الكَنيسَِ ، 

وفي تلكَ الأيَّامِ، انْحَدرَ    .مَسيحيينَ في أنْطاكِيََ  أوَّلاً 
أنْطاكِيَ َ  إلى  أنْبيادٌ  أورَشليَ   مِنْهُْ    .مِنْ  واحِدٌ  فقامَ 

سَتَكونُ  أنْ  بالروحِ  فَأَنْبَأَ  أغابوس،  مَجاعٌَ     اسْمُهُ 
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whole world; and this took place in the days of 

Claudius Caesar. And the disciples, every one 

according to his ability, determined to send relief 

to the brethren who dwelt in Judaea; and they did 

so, sending it to the elders by the hand of 

Barnabas and Saul. 

عَظيمٌَ  في جميعِ المَسْكونَِ ، وقَدْ وَقَعَ ذَلِكَ في أيَّامِ 
رُ    .كْلوديوسَ قيصر مَ التلاميذُ، بِحَسَبِ ما يَتيسَّ فَعَََ

الإخْوَةِ   إلى  خِدْمًَ   يُرسِلوا  أنْ  مِنْهُْ ،  واحدٍ  لكلِ  
أورَشَلي  في  إلى    .السَاكِنينَ  وبَعَثوا  ذلكَ،  فَفَعَلوا 

 الشُيوخِ على أيْدي بَرنابا وشَاوُل. 
THE GOSPEL 

(For the Sunday of the Samaritan Woman) 
امِريَّة )لأحدِ ال الإنجيل  (سَّ

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. John. (4:5-42) 

At that time, Jesus came to a city of Samaria, 

called Sychar, near the field that Jacob gave to 

his son Joseph.  Jacob’s well was there, and so 

Jesus, wearied as He was with his journey, sat 

down beside the well. It was about the sixth hour.  

There came a woman of Samaria to draw water.  

Jesus said to her, “Give Me a drink.”  For His 

Disciples had gone away into the city to buy 

food.  The Samaritan woman said to Him, “How 

is it that Thou, a Jew, ask a drink of me, a woman 

of Samaria?”  For Jews have no dealings with 

Samaritans.  Jesus answered her, “If you knew 

the gift of God, and Who it is that is saying to 

you, ‘Give Me a drink,’ you would have asked 

Him, and He would have given you living 

water.”  The woman said to Him, “Sir, Thou hast 

nothing to draw with, and the well is deep; where 

do you get that living water?  Art Thou greater 

than our father Jacob, who gave us the well, and 

drank from it himself, and his sons, and his 

cattle?”  Jesus said to her, “Everyone who drinks 

of this water will thirst again, but whoever drinks 

of the water that I shall give him will never thirst 

forever; the water that I shall give him will 

become in him a spring of water welling up to 

eternal life.”  The woman said to Him, “Sir, give 

me this water, that I may not thirst, nor come here 

to draw.”  Jesus said to her, “Go, call your 

husband, and come here.”  The woman answered 

Him, “I have no husband.”  Jesus said to her, 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ يوحنا الإنجيليِّ  
 ( 42-5:4)  .البشيرِ والتلميذِ الطاهِر 

مَانِ، أتى يسوعُ إلى مَدينٍَ  مِنَ السامِرَةِ  في ذلكَ ال
  َُ يُقالُ لها سُوخار، بِقُرَِْ الْيْعَِ  التي أعَْطاها يَعقو

. وكانَ يسوعُ    .لِيوسُفَ ابْنِهِ  ََ وكانَ هُناكَ عَينُ يَعْقو
قَدْ تَعِبَ مِنَ المَسير. فَجَلَسَ على العَيْنِ، وكانَ نَحْوَ  

  فَجادَتِ امْرأةٌ مِنَ السامِرَةِ لِتَسْتَقيَ   .الساعَِ  السادِسَ ِ 
ََ  ،مادً  ُْ  .فَقالَ لَها يسوعُ: أعَْطيني لَأشْرَ فإنَّ تَلاميذَ

وا إلى المدينِ  لِيَبْتاعوا طَعاماً  َْ فَقالَْ     .كانوا قَدْ مَ
ََ مِن ي، وأنَْ  يَهودِيٌّ   لهُ المَرأةُ: كَيفَ تَطْلُبُ أنْ تَشْرَ
 .وأنا امْرأةٌ سامِريٌَّ ؟ واليَهودُ لا يُخَالِطُونَ السامِري ينَ 

ََ يَسوعُ وقالَ لَها: لَوْ عَرَفِْ  عَطيََّ  اِلله، ومَنْ  أَجا
مِنهُ   أنِْ   لَطَلبِ    َ ََ لأشْرَ َأعَطيني  لَكِ  قالَ  الذي 

قالَْ  لهُ المَرْأةُ: يا سَيِ دُ إنَّهُ لَيْسَ   .فَأَعْطاكِ مادً حَيَّاً 
والبِئْرُ عَمِيقٌَ . فَمِنْ أيْنَ لَكَ المادُ   مَعَكَ ما تَسْتَقي بِهِ 

الذي    ََ يَعْقو أبينا  مِنْ  أعْظََ   أنَْ   ألَعَلَّكَ  ؟  الحَيُّ
  ََ ََ هُوَ وبَنُوُْ وماشِيَتَهُ؟ أجا أعْطانا البِئرَ، ومِنْها شَرِ
َُ مِنْ هَذا المادِ يَعطَشُ  يسوعُ وقالَ لها: كُلُّ مَنْ يَشْرَ

َُ مِنَ المادِ الذي أنا أعُطِيهِ،  أيْاً. وأما مَنْ يَشْرَ 
الأبَدِ  إلى  يَعْطَشَ  لَهُ    .فَلَنْ  أعُطِيهِ  الذي  المادُ  بَلِ 

فقالَْ  لهُ    .يَصِيرُ فيهِ يَنبُوعَ مادٍ يَنْبَعُ إلى حَياةٍ أبَدِيَّ ٍ 
المَرأةُ: يا سيِ دُ، أعْطِني هذا المادَ لِكَي لا أعَْطَشَ ولا  

لِأَسْتَقي هَهُنا  إلى  اذْهَبي    .أَجيدَ  يسوعُ:  لَها  فقالَ 
هَهُنا إلى  وهَلُمِ ي  رَجُلَكِ،  المَرأةُ   .وادْعي  أجابَِ  
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“You are right in saying, ‘I have no husband’; for 

you have had five husbands, and he whom you 

now have is not your husband; this you said 

truly.”  The woman said to Him, “Sir, I perceive 

that Thou art a prophet.  Our fathers worshiped 

on this mountain; and Thou sayest that in 

Jerusalem is the place where men ought to 

worship.”  Jesus said to her, “Woman, believe 

Me, the hour is coming when neither on this 

mountain nor in Jerusalem will you worship the 

Father.  You worship what you do not know; we 

worship what we know, for salvation is from the 

Jews.  But the hour is coming, and now is, when 

the true worshipers will worship the Father in 

spirit and truth, for such the Father seeks to 

worship Him.  God is spirit, and those who 

worship Him must worship in spirit and truth.”  

The woman said to Him, “I know that Messiah is 

coming [He Who is called Christ]; when He 

comes, He will tell us all things.”  Jesus said to 

her, “I Who speak to you am He.”  Just then His 

Disciples came.  They marveled that He was 

talking with a woman, but none said, “What dost 

Thou wish?” or, “Why art Thou talking with 

her?”  So the woman left her water jar, and went 

away into the city, and said to the people, 

“Come, see a man Who told me all that I ever 

did.  Can this be the Christ?”  They went out of 

the city and were coming to Him.  Meanwhile the 

Disciples besought Him, saying, “Rabbi, eat.”  

But He said to them, “I have food to eat of which 

you do not know.”  So the Disciples said to one 

another, “Has anyone brought Him food?”  Jesus 

said to them, “My food is to do the will of Him 

Who sent Me, and to accomplish His work.  Do 

you not say, ‘There are yet four months, then 

comes the harvest’?  I tell you, lift up your eyes, 

and see how the fields are already white for 

harvest.  He who reaps receives wages, and 

gathers fruit for eternal life, so that sower and 

reaper may rejoice together.  For here the saying 

holds true, ‘One sows and another reaps.’  I sent 

وقالْ : إنَّهُ لا رَجُلَ لي. فقالَ لَها يسوعُ: قَدْ أَحْسَنِ   
فإنَّهُ كانَ لكِ خَمسَُ  رِجالٍ،    .بِقَولِكِ إنَّهُ لا رَجُلَ لي 

دْقِ  بالصِ  قُلْتِهِ  رَجُلَكِ. هذا  لَيْسَ  الآنَ  مَعَكِ    .والذي 
آباؤُنا سَجَدُوا   .قالَْ  لهُ المرأةُ: يا سيِ دُ أرى أنَّكَ نَبيٌّ 

في هذا الجَبَلِ. وأنتُْ  تَقولونَ إنَّ المَكانَ الذي يَنْبَغي  
أورَشَلي   هُوَ في  فِيهِ  يُسْجَدَ  لها يَسوعُ: يا    .أنْ  قالَ 

قِيني، إنَّها تَأْتي سَاعٌَ  لا في هذا الجَبَلِ   امْرأةُ صَدِ 
 َِ أنْتُْ  تَسْجُدُونَ    .ولا في أورشَليَ  تَسجُدُونَ فيها للآ

ونَحْنُ نَسْجُدُ لِما نَعْلَ . لأنَّ الخَلاصَ  لِما لا تَعلَمونَ 
اليَهودِ  مِنَ  الآنَ    .هُوَ  وهي  سَاعٌَ ،  تَأْتي  ولَكِنْ 

  َِ لِلآ يَسْجُدونَ  الحَقيقيُّونَ  الساجِدونَ  إذِ  حاضِرَةٌ، 
ََ إنَّما يَطْلُبُ الساجِدينَ لهُ   . لأنَّ الآ  َِ وحِ والح بالر 

اُلله روحٌ. والذينَ يَسْجُدُونَ لهُ، فَبِالروحِ    .مِثلَ هَؤلادِ 
َِ  يَنْبَغي أنْ يَسْجُدُوا قالَْ  لهُ المرأةُ: قَدْ عَلِمُْ     .والحَ

أنَّ مَسِيَّا، الذي يُقالُ لهُ المَسيحُ، يأتي. فمَتى جادَ  
شَيْدٍ  بكُلِ   يُخْبِرُنَا  فَهُوَ  أنا    .ذاكَ  يَسوعُ:  لها  فقالَ 

هُوَ  مَعَكِ  جادَ   .المتكَلِ ُ   ذلكَ،  ُْ،    وعِنْدَ  تَلامِيذُ
بُوا أنَّهُ يَتَكَلَُّ  معَ امْرَأةٍ. ولَكِنْ لَْ  يَقُلْ أحَدٌ ماذا   فَتَعَجَّ
تَها،   تَطْلُبُ؟ أو لِماذا تَتَكَلَُّ  مَعَها؟ فَتَرَكَِ  المَرْأةُ جَرَّ
انْظُروا   لِلن اسِ: تَعالوا  المَدينِ ، وقالْ   إلى    ْ َْ ومَ

أَلَعَلَّ هَذا هُوَ المَسيح؟   إنْساناً قالَ لي كُلَّ ما فَعَلُْ .
نَحْوَُْ  وأقْبَلُوا  المَدِينَِ   مِنَ  ذَلِكَ    .فَخَرَجُوا  أثْنادِ  وفي 
ُْ قائلينَ: يا مُعَلِ ُ  كُلْ  فقالَ لَهُْ : إنَّ لي    .سَألَهُ تَلامِيذُ
فقالَ التلاميذُ فيما   .طَعاماً لآكُلَ لَسْتُْ  تَعْرِفُونَهُ أَنْتُ 

ُْ بِما يَأَكُل؟ فَقالَ لَهُْ  يَسوعُ:    بَيْنَهُْ : ألَعَلَّ  أَحَداً جادَ
  َ وأتَُمِ  أرْسَلَني  الذي  مَشيئََ   أعَْمَلَ  أَنْ  طَعامي  إنَّ 

أَلَسْتُْ  تَقولونَ أَنْتُْ  إنَّهُ يَكونُ أرْبَعَُ  أَشْهُرٍ ثُ َّ    .عَمَلَهُ 
لَكُْ :   أقولُ  أنا  وها  الحَصَاد؟  عُيونَكُْ  إيَأْتي  رفَعُوا 

لِلْحَصَادِ    ْ َّْ ابْيَ قَدِ  إنَّها  اَرعِ،  المَ إلى    .وانْظُروا 
والذي يَحْصُدُ يَأْخُذُ أُجْرَةً، ويَجْمَعُ ثَمَراً لِحَياةٍ أبديٍَّ ،  

معاً  والحاصِدُ  اَرعُ  ال يَفْرَحَ  يَصْدُقُ   .لِكَي  هذا  فَفي 
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you to reap that for which you did not labor; 

others have labored, and you have entered into 

their labor.”  Many Samaritans from that city 

believed in Him because of the woman’s 

testimony, “He said to me all that I ever did.”  So 

when the Samaritans came to Him, they asked 

Him to stay with them; and He stayed there two 

days.  And many more believed because of His 

words.  They said to the woman, “It is no longer 

because of your words that we believe, for we 

have heard for ourselves, and we know that this 

is indeed the Savior of the world.” 

رََعُ، وآخَرُ يَحْصُدُ  َ إنِ ي أَرْسَلْتُكُْ  .القَوْلُ إنَّ َواحداً يَ
تَعِبوا  آخرينَ  فإنَّ  فيهِ.  أَنْتُْ   تَتْعَبُوا  لَْ   ما  لِتَحْصُدوا 

فَآمَنَ بِهِ مِنْ تلكَ المَدينَِ    .وأنتُْ  دَخَلْتُْ  على تَعَبِهِ ْ 
التي   المرأةِ  كَلامِ  أجلِ  مِنْ  السامِريينَ  مِنَ  كَثيرونَ 

َ ولمَّا أتى  .كانَْ  تَشْهَدُ أَنْ َقَدْ قالَ لي كُلَّ ما فَعَلْ ُ 
إلَيْهِ السَامِريُّونَ، سَألُوُْ أَنْ يُقيَ  عِندَهُ . فَمَكَثَ هُناكَ 

أجلِ    .يَوْمَيْن مِنْ  اً  أولئكَ جد  مِنْ  أكثَرَ  جَمعٌ  فآمَنَ 
كَلامِكِ    وكانُوا يقولونَ لِلْمَرْأةِ: لسنا مِنْ أجْلِ   .كَلامِهِ 

نُؤمِنُ الآنَ. لأنَّا نَحْنُ قَدْ سَمِعْنا، ونَعْلَُ  أنَّ هذا هُوَ  
 بالحَقيقَِ  المَسيحُ، مُخَلِ صُ العال . 

MEGALYNARION FOR SAMARITAN 

WOMAN SUNDAY IN TONE ONE 
امِريَّة تعظيمة   باللحن الأول أحد السَّ

The angel spake to her that is full of grace, 

saying, O pure Virgin, rejoice; and I say also, 

Rejoice; for thy Son is risen from the tomb on the 

third day. 

Rejoice and be glad, O gate of the divine Light; 

for Jesus Who disappeared in the tomb hath risen 

with greater radiance than the sun, illuminating 

all believers, O Lady favored of God. 

ذرادُ   إنَّ المَلاكَ تفََوََّْ نَحوَ المنُعَِ  عَلَيهاااا، أَيَّتهُاااا العاااَ
ا أَقولُ افرَحي، لَأنَّ ابنَكِ قَد  النَّقيَّ ُ افرَحي، وأََيْااااااااااااااً

  قامَ مِنَ القَبرِ في اليوَمِ الث اِلث.
، لأنَّ يَسااااااااااااااوعَ  إفْرَحي ََ النُّورِ الإلَهي  وتَهَلَّلي ياا باا

رَقَ لامِعااً، أبْهى مِنَ  دْ أشااااااااااااااْ ََ في القَبْرِ قاَ الاذي غاا
مْسِ، وأنارَ المُؤمِنينَ جَميعَ  يِ دَةُ  الشاااااااااااَّ هُْ ، أيَّتُها الساااااااااااَ

 المُنْعَُ  عَلَيْها مِنَ الله.
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

OF PASCHA IN TONE EIGHT 

 كينونيكون )ترنيمة المناولة( للفصح  
 باللحن الثامن 

Receive ye the body of Christ; taste ye the 

Fountain of immortality. 
 دَ المَسيحِ خُذوا، واليَنبوعَ الذي لا يَموتُ ذُوقوا.سَ جَ 

• Instead of “We have seen the true light,” sing “Christ is Risen” ONCE. 

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the saints, 

John Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

قامَ مِن   أيُها المَساايحُ إلهُنا الحَقيقي، يا مَنْ   الكاهن:
كَ الكُلِ يَِّ  الطَهارَةِ والبَريئَ ِ   بينِ الأمواتِ، بِشَفاعاتِ أُمِ 

بٍ  لِ  عَيااْ لياابِ الكَريِ  المُحْيي   مِنْ كااُ دْرةِ الصااااااااااااااَ   وبقااُ
   ِ ِ  العااااادِماااَ مااااَ ِ  المُكَرَّ ماااااوِيااااَّ وبِطِلْباااااتِ القُو اتِ السااااااااااااااَ
َِ المَجيادِ يوحَنا ا   الأجْسااااااااااااااادِ  والنَبِيِ  الكَريِ  السااااااااااااااابِ
لِ الجَديرينَ   رَّفينَ الرُّسااااااُ ينَ المُشااااااَ المَعْمَدان  والقديسااااااِ 
ا  ينَ يُوْحَناااَّ يْسااااااااااااااِ دِ  ا الجَلِيااالِ فِي الْقاااِ ديح  وَأبِيناااَ لِ  مااَ بِكاااُ
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whose Divine Liturgy we have now celebrated; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of the holy 

and glorious Great-martyr Photeini, the 

Samaritan Woman, whose memory we 

celebrate today, and of all the saints: have mercy 

on us and save us, forasmuch as He is good and 

loveth mankind. 

اقِفَِ  الْقسااطنطينيَّ ،  الْفَ ِ   الْذَهَبِي ِ  هَذِِْ   كاتِبِ   رَئيسِ أسااَ
هَدادِ  يساااااااااينَ المَجيديِنَ الشاااااااااُّ ريفَ ، والقِد    الخِدْمَِ  الشاااااااااَ

حينَ با     ؛المُتَأَلِ قينَ بالظَفَرِ  وآبائِنا الأبْرارِ المُتَوَشااااااااِ 
 (  )ا ِ وَحامي(  )اا ِ شَفِيعِْ  (  ( )فُلان، فُلانِ )اا ِ   والقد يسِ    

ساااااا   يقَيْنِ جَدَّي  و   هذَِِْ الرَّعِيَِّ  المقَُدَّ يْنِ الصاااااادِ  يسااااااَ القِدِ 
هيدَةِ العَظيمَةِ    المسااااااااااايحِ الإلهِ، يواكيَ  وحنَّ   والشةةةةةةةةَّ

ة فوتيني امِريةةَّ ذْكااارَهُُ    ،، المَرأَةِ السةةةةةةةةةةَّ الااذينَ نُقيُ  تااَ
يساااااااايكَ، إرْحَمنا نا بِما أنَّكَ    اليَوْمَ، وجَميعِ قِد  وخَلِ صااااااااْ

 صالِحٌ ومُحِبٌّ لِلْبَشَر.
Priest: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death, and upon those in the 

tombs…  

 المَساااااااااااااايحُ قاامَ مِنْ بينِ الأمْواتِ، وَوَطِىدَ  الكةاهن:
 …الموْتَ بالموْتِ، ووَهَبَ الحياةَ 

People: …bestowing life!  ... :لِلَّذينَ في القُبور.الجوقة 
• NOTE: This ending for the remainder of Bright Season matches what is correctly provided in The 

Liturgikon (fourth edition, p. 14). 
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